ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

στο σχέδιο νόμου " Κύρωση του Πρωτοκόλλου της Συμφωνίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών-Μελών τους, αφ' ενός, και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αφ' ετέρου"

Προς τη Βουλή των Ελλήνων

Η Συμφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας Ε.Κ. - Δημοκρατίας της Μολδαβίας υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 28.11.1994 και κυρώθηκε από την Ελλάδα στις 16.5.1997.

Δια της εν λόγω Συμφωνίας επιδιώκεται η θεσμοθέτηση του κατάλληλου πλαισίου για την ανάπτυξη των πολιτικών σχέσεων των δύο Μερών, η προώθηση του εκατέρωθεν εμπορίου και των επενδύσεων, καθώς και η εν γένει ενίσχυση της οικονομικής και χρηματοδοτικής συνεργασίας.

Το ανωτέρω προς κύρωση Πρωτόκολλο υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 15.5.1997 και δι' αυτού επιδιώκεται η πλήρης προσχώρηση στην ανωτέρω Συμφωνία της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, οι οποίες κατά την ημερομηνία υπογραφής της Συμφωνίας δεν ήταν μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Στο πλαίσιο αυτό προβλέπεται ότι οι ανωτέρω χώρες, όπως και τα λοιπά Κράτη - Μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αποδέχονται τα κείμενα της Συμφωνίας, καθώς και τις κοινές δηλώσεις και τις ανταλλαγές των επιστολών που επισυνάπτονται στην Τελική Πράξη της Συμφωνίας.

Τέλος, προβλέπεται ότι το Πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ την πρώτη ημέρα του δευτέρου μηνός μετά την ημερομηνία, κατά την οποία τα Μέρη θα γνωστοποιήσουν μεταξύ τους την ολοκλήρωση της επικύρωσης.

Θέτοντας τα ανωτέρω υπόψη της Ολομέλειας της Βουλής, εισηγούμεθα την ψήφιση του υποβαλλόμενου σχεδίου νόμου.

Αθήνα, 12 Νοεμβρίου 1998

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

Ο ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ 





ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 
ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 
 Γ. Παπανδρέου 





Απ.-Αθ. Τσοχατζόπουλος

 ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 




ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 
 ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 
 Γ. Παπαντωνίου 





Β. Παπανδρέου

 ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ,





 ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ 

 ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ KAI 





ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ

 ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ 
 Κ. Λαλιώτης 






Γ. Αρσένης

 ΓΕΩΡΓΙΑΣ 






ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΚΑΙ 
ΚΟΙΝΩΝΙΚΩΝ

 ΑΣΦΑΛΙΣΕΩΝ

 Γ. Ανωμερίτης 





Μ. Παπαϊωάννου 
 ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ 




ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ 
 Λ. Παπαδήμας 





Ε. Βενιζέλος

 ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ 



ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

 Σ. Σουμάκης 






Φ. Πετσάλνικος 

 ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ 





ΤΥΠΟΥ ΚΑΙ ΜΕΣΩΝ 
 ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 





ΜΑΖΙΚΗΣ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ

 Αν. Μαντέλης 





Δ. Ρέππας 
ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

Κύρωση του Πρωτοκόλλου της Συμφωνίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών-Μελών τους, αφ' ενός, και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αφ' ετέρου"

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, το Πρωτόκολλο της Συμφωνίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών-Μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αφετέρου, που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 15 Μα|ου 1997, του οποίου το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής:
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PROTOCOLO
DEL ACUERDO DE COLABORACION Y DE COOPERACION
POR EL QUE SE ESTABLECE UNA COLABORACION
ENTRE LAS COMUNIDADES EUROPEAS
Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA PARTE,
Y LA REPUBLICA DE MOLDOVA, POR OTRA

PROTOKOL
TIL PARTNERSKABS- OG SAMARBEJDSAFTALEN
OM OPRETTELSE AF ET PARTNERSKAB
MELLEM DE EUROPAISKE FALLESSKABER
OG DERES MEDLEMSSTATER PA DEN ENE SIDE OG
REPUBLIKKEN MOLDOVA PA DEN ANDEN SIDE

_ PROTOKOLL
ZUM ABKOMMEN UBER PARTNERSCHAFT UND ZUSAMMENARBEIT
ZUR GRONDUNG EINER PARTNERSCHAFT
ZWISCHEN DEN EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN
UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS
UND DER REPUBLIK MOLDAU ANDERERSEITS

NPQTOKOAAO
THZ ZYMOQONIAZ A TH ZYNAWH ETAIPIKHZ
IXETHI KAl ZYNEPIMAZIAZ '
METAZY TON EYPQMAIKQN KOINOTHTQN
KAl TON KPATQN MEAQN TOYZ, AOENOZ,
KAl THZ AHMOKPATIAZ THZ MOAAABIAZ, AOETEPOY

PROTOCOL
TO THE PARTNERSHIP AND COOPERATION AGREEMENT,
ESTABLISHING A PARTNERSHIP
BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES
AND THEIR MEMBER STATES, OF THE ONE PART,
AND THE REPUBLIC OF MOLDOVA, OF THE OTHER PART

PROTOCOLE
A L'ACCORD DE PARTENARIAT ET DE COOPERATION
ETABLISSANT UN PARTENARIAT
ENTRE LES COMMUNAUTES EUROPEENNES
ET LEURS ETATS MEMBRES, D'UNE PART,
ET LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA, D’AUTRE PART
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PROTOCOLLO
DELL'ACCORDO DI PARTENARIATO E DI COOPERAZIONE,
CHE ISTITUISCE UN PARTENARIATO
~ TRA LE COMUNITA EUROPEE
E | LORO STATI MEMBRI, DA UNA PARTE,
E LA REPUBBLICA DI MOLDAVIA, DALL'ALTRA

PROTOCOL |
BlJ DE PARTNERSCHAPS- EN SAMENWERKINGSOVEREENKOMST
WAARBIJ EEN PARTNERSCHAP TOT STAND WORDT GEBRACHT
TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN
EN HUN LID-STATEN, ENERZIJDS,
EN DE REPUBLIEK MOLDAVIE, ANDERZIJDS

PROTOCOLO i
DO ACORDO DE PARCERIA E DE COOPERAGAO
QUE ESTABELECE UMA PARCERIA
ENTRE AS COMUNIDADES EUROPEIAS
E OS SEUS ESTADOS-MEMBROS, POR UM LADO,
E A REPUBLICA DA MOLDAVIA POR OUTRO

POYTAKIRJA
EUROOPAN YHTEISOJEN JA
NIIDEN JASENVALTIOIDEN
SEKA MOLDOVAN TASAVALLAN
KUMPPANUUS- JA YHTEISTYOSOPIMUKSEEN
KUMPPANUUDEN PERUSTAMISESTA

PROTOKOLL
TILL PARTNERSKAPS- OCH SAMARBETSAVTALET
SOM UPPRATTAR ETT PARTNERSKAP
MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPERNA
OCH DERAS MEDLEMSSTATER, A ENA SIDAN,
OCH MOLDOVA, A ANDRA SIDAN

PROTOCOL
LA ACORDUL DE PARTENERIAT S| COOPERARE,
PRIN CARE SE INSTITUIE UN PARTENERIAT
INTRE COMUNITATILE EUROPENE
S| STATELE LOR MEMBRE, PE DE O PARTE,
S| REPUBLICA MOLDOVA, PE DE ALTA PARTE
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΑΨΗ

ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΊ'ΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ

ΚΡΑΤΩΝ - ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ,

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ,

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ,

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ,

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,

Συμβαλλόμενα Μέρη της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας,

εφεξής αποκαλούμενα "τα Κράτη-Μέλη", και

Η ΕΥΡΩΠΑΊ'ΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, Η ΕΥΡΩΠΑΊ'ΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ ΚΑΙ Η ΕΥΡΩΠΑΊ'ΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ,

εφεξής αποκαλούμενες "η Κοινότητα",

αφ' ενός, και

η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ,

αφ' ετέρου,

ΕΧΟΝΤΑΣ υπόψη την προσχώρηση της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση και κατά συνέπεια στην Κοινότητα την 1η Ιανουαρίου 1995.

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

ΑΡΘΡΟ 1

Η Δημοκρατία της Αυστρίας, η Δημοκρατία της Φινλανδίας και το Βασίλειο της Σουηδίας αποτελούν Μέρη της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών-Μελών τους, αφενός, και της Μολδαβίας, αφετέρου, η οποία υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 28 Νοεμβρίου 1994 ("Συμφωνία"), και αποδέχονται και λαμβάνουν υπόψη, όπως και άλλα Κράτη-Μέλη της Κοινότητας, τα κείμενα της Συμφωνίας και των κοινών δηλώσεων, των δηλώσεων και των ανταλλαγών επιστολών που επισυνάπτονται στην Τελική Πράξη, που υπεγράφη την ίδια ημερομηνία.

ΑΡΘΡΟ 2

Τα κείμενα της Συμφωνίας, η Τελική Πράξη και όλα τα συνημμένα σε αυτήν κείμενα συντάσσονται στη φινλανδική και στη σουηδική γλώσσα, επισυνάπτονται στο παρόν Πρωτόκολλο και είναι εξίσου αυθεντικά με τα κείμενα στις άλλες κοινοτικές γλώσσες, στις οποίες έχουν εκδοθεί η Συμφωνία, η Τελική Πράξη και τα συνημμένα σε αυτήν έγγραφα.

ΑΡΘΡΟ 3

Το παρόν Πρωτόκολλο συντάσσεται εις διπλούν στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και μολδαβική γλώσσα και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά.

ΑΡΘΡΟ 4

Το Πρωτόκολλο εγκρίνεται από τα Μέρη σύμφωνα με τις κατ' ιδίαν διαδικασίες.

Το παρόν Πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα μετά την ημερομηνία κατά την οποία τα Μέρη κοινοποιούν αμοιβαία την ολοκλήρωση των ανωτέρω διαδικασιών.
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Hecho en Bruselas, el quince de mayo de mil novecientos noventa y siete.
Udfzerdiget i Bruxelles den femtende maj nitten hundrede og syv 0g halvfems.
Geschehen zu Brissel am flnfzehnten Mai neunzehnhundertsiebenundheunzig.
"Eywve oTiq BpuEENAEG, OTIG 5txa névre Maiou xihia ewiaxboia evevivra errtd.

Done at Brussels on the fifteenth day of May in the year one thousand nine
hundred and ninety-seven.

Fait 3 Bruxelles, le quinze mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addi’ quindici maggio millenovecentonovantasette.
Gedaan te Brussel, de vifftiende mei negentienhonderd zevenennegentig.
Feito em Bruxelas, em quinze de Maio de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Brysselissa viidentenatoista paivana toukokuuta vuonna
tuhatyhdeksénsataayhdeksénkymmentéseitsemén.

Som skedde i Bryssel den femtonde maj nittonhundranittiosju.

Tntocmit la Bruxelles, la cincisprezece mai o mie noua sute noudzeci si gapte.
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Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και του Πρωτοκόλλου που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 4 αυτού.

Αθήνα, 12 Νοεμβρίου 1998

Ο ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ 





ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 
ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 
 Γ. Παπανδρέου 





Απ.-Αθ. Τσοχατζόπουλος

 ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 




ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 
 ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 
 Γ. Παπαντωνίου 





Β. Παπανδρέου

 ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ,





 ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ 

 ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ KAI 





ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ

 ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ 
 Κ. Λαλιώτης 






Γ. Αρσένης

 ΓΕΩΡΓΙΑΣ 






ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΚΑΙ 
ΚΟΙΝΩΝΙΚΩΝ

 ΑΣΦΑΛΙΣΕΩΝ

 Γ. Ανωμερίτης 





Μ. Παπαϊωάννου 
 ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ 




ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ 
 Λ. Παπαδήμας 





Ε. Βενιζέλος

 ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ 



ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

 Σ. Σουμάκης 






Φ. Πετσάλνικος 

 ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ 





ΤΥΠΟΥ ΚΑΙ ΜΕΣΩΝ 
 ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 





ΜΑΖΙΚΗΣ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ

 Αν. Μαντέλης 





Δ. Ρέππας 
 Αριθμ. 113/10/1998

ΕΚΘΕΣΗ

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Εξωτερικών " Κύρωση του Πρωτοκόλλου για τη σύναψη εταιρικής σχέσης και συνεργασίας, μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών-Μελών τους, αφ' ενός, και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αφ' ετέρου"

Με τις διατάξεις του υπόψη νομοσχεδίου προτείνεται η κύρωση του Πρωτοκόλλου της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών-Μελών τους αφ' ενός και της Μολδαβίας αφ' ετέρου, που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 15 Μαΐου 1997.

Ειδικότερα:

Α. Με το άρθρο πρώτο του νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ.1 του Συντάγματος, το ανωτέρω Πρωτόκολλο, με τις διατάξεις του οποίου προβλέπονται μεταξύ άλλων και τα ακόλουθα:

1. α) Η προσχώρηση των Δημοκρατιών της Αυστρίας και της Φινλανδίας, καθώς και του Βασιλείου της Σουηδίας στη Συμφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών-Μελών τους αφ' ενός, και της Μολδαβίας αφ' ετέρου, που έχει υπογραφεί στις Βρυξέλλες στις 28 Νοεμβρίου 1994.

β) Η αποδοχή από τις ανωτέρω χώρες των κειμένων της Συμφωνίας καθώς και των κοινών δηλώσεων, των δηλώσεων και των ανταλλαγών επιστολών, που επισυνάπτονται στην Τελική Πράξη της Συμφωνίας αυτής (άρθρο 1).

2. α) Η σύνταξη των κειμένων της Συμφωνίας, της Τελικής Πράξης και των συνημμένων σε αυτήν εγγράφων στη σουηδική και φινλανδική γλώσσα και η επισύναψή τους στο κυρούμενο Πρωτόκολλο.

β) Η έγκριση του Πρωτοκόλλου από τα Μέρη σύμφωνα με τις κατ' ιδίαν διαδικασίες (άρθρα 2,4).

Β. Με το άρθρο δεύτερο του νομοσχεδίου σε συνδυασμό με το άρθρο 4 του Πρωτοκόλλου ορίζεται ο χρόνος έναρξης ισχύος του υπό ψήφιση νόμου και του Πρωτοκόλλου.

Από τις προτεινόμενες διατάξεις δεν προκαλείται δαπάνη σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισμού.

Αθήνα, 29 Οκτωβρίου 1998

Ο Γενικός Διευθυντής

Διονύσιος Ρίζος 

